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Dans les années 60 la famille Marcoux s’installe à Argelès sur Mer et achète un petit camping de 2 hectares,
nous sommes au début de ce qui va devenir l’aventure de L’Étoile D’Or.  

Les années passent, les années 70 marquent l’apparition des premiers commerces et services tel qu’une épicerie
et un restaurant. C’est aussi la mise en eau de notre piscine, l’une des premières sur la commune d’Argelès. 
1976 c’est l’accueil des 1ersmobil-homes, une initiative accueillie avec surprise par nombreux de nos collègues. Nous
savons aujourd’hui l’impact de ce mode d’hébergement dans la vie de nombreux amateurs d’hôtellerie de plein-air. 
Les années 80 sont synonymes de mutation importante pour notre profession et pour notre établissement en particulier. Les toiles
de tentes cèdent de plus en plus le pas aux hébergements de loisirs, développement des commerces et services, l’apparition des
premières animations ainsi que des loisirs (création de courts de tennis, mini-golf, piscine semi-olympique…). 
Les années 90 sont une période de transformation, les campings commencent à ressembler à de véritables villages de vacances en
pleine nature tout en développant leur oWre de services : création d’un second bloc sanitaire, une inXrmerie, une laverie, un nouveau
bar-restaurant… 
Les années 2000 marquent un retour en force des loisirs et du temps pour soi, création d’un nouvel espace aquatique, aire de jeux
pour enfants, espace multisports, pôle animation, club enfants mais également les 1ers gestes écologiques pour la préservation de la
nature avec la mise en place de panneaux solaires pour l’alimentation en eau chaude d’un bloc sanitaire. Les années 2010 marquent la
montée en gamme des hébergements, des animations et des diWérents services. 
Les années 2020 sont marquées par un profond retour à la nature, l’intégration de l’éco-responsabilité, les circuits courts sont privilégiés… 

Il est temps à présent d’écrire les prochaines ligne de notre histoire avec vous…

P 4-7 Le parc aquatique / Swimming-pools
P 8-10 Les activités / Activities
P 11 Les services / Services
P 12 L’espace « bien-e ̂tre »/ The “well-being” area
P 13 Les Soirées / Evening shows
P 14 Écologie / Ecology
P 15 Emplacement / Pitch
P 16 Hébergements de loisir / Leisure accommodations
P 17 Evènementiel / Events
P 18-19 Argelès sur Mer et alentours / Argelès sur Mer and surrounding areas

Depuis toujours la famille est ancrée dans les gènes du camping, par l’esprit  familial qui y règne mais aussi par les collaborateurs qui la
composent. Nous avons pour mission de vous accueillir chez nous comme si vous étiez chez vous. Que ce soit à la réception, à la tech-
nique, à la piscine, aux animations, dans les commerces… L ’ ensemble du personnel est heureux de vous accueillir et s’engage à être

disponible et à  mettre ses compétences à votre disposition dès que cela sera nécessaire, être aimable et souriant, être à votre  écoute pour
vous garantir les plus belles vacances possibles. Nous vous invitons à partager notre vie quelques jours. Les vacances chez nous c’est un état
d’esprit, des retrouvailles, des rencontres, des souvenirs créés ensemble, des émotions partagées, nous sommes un peu le fournisseur de vos
vacances et de vos souvenirs depuis maintenant 55 ans. Plus  de temps à perdre, il est temps de réserver, de préparer sa valise, de program-
mer ses futures vacances au bord de la mer Méditerranée et surtout de penser à tous ces souvenirs que l’on va se créer ensemble. Merci de
votre conXance depuis toutes ces années…

Les grandes dates

sommaire / summary

plus qu’une équipe, une grande famille
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28°C

L’espace aquatique

Piscine chauWée à 28°C - 1 bassin couvert (d’Avril à
Octobre) en cas de météo capricieuse, espace ja-
cuzzi, bains à bulles, rivière à contre-courant…

Heated swimmingpool (28°C), 1 indoor (April-Oc-
tober), jacuzzi area, hotwater area...

se détendre
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Pataugeoire pour les enfants, jacuzzi, 2 pentagliss…

For the little ones there is a wading pool, 2 penta-
glides…

s’amuser

ProXter de nos transats pour vous détendre entre 2 activités
aquatique. 

Relax on the sunbeds.

se relaxer

AquaXtness, water-polo, jeux piscine, danse des anima-
teurs sont quelques-unes des activités que vous retrou-
verez au complexe aquatique en haute saison

During the high-season, we propose you a lot of activities
in and around the swimming area : aquagym,water-polo,
watergames, summerdance ,...

s’initier



C O L O R I E Z V O S V A C A N C E S À V O T R E I MA G E
6

L’espace aquatique est réservé à la clientèle du camping grâce au bracelet d’identiXcation remis à votre arrivée, il est strictement
interdit aux visiteurs (impossible d’acheter un “accès“ piscine pour les visiteurs). Les consignes à l’entrée de la piscine doivent
être scrupuleusement respectées. L’accès n’est pas autorisé aux enfants non accompagnés des parents.

The access to the swimmingpools is only for the clients of the campsite, wearing  the wristband received on arrival. No access for
visitors ( no sale of entrance tickets). No access for children not accompanied by their parents.
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Seuls vêtements autorisés pour la baignade
Only following clothing are allowed for swimming 

Par mesure d’hygiène et/ou de sécurité, le port du caleçon, t-shirt, short de bain, combinaison, burkini ou vêtement en tout genre
est interdit. Topless interdit.
Seul le slip ou boxer de bain est autorisé pour les hommes et maillot de bain une ou deux pièces pour les femmes.

For safety and hygiene reasons, it is strictly forbidden to wear shorts, t-shirts, burkini or similar 
habits. No topless.
Only the small swimsuits and boxer swimsuits are allowed for men and swimsuit  1 or 2 pieces for 
women.

Maillot 1 pièce
Swimsuit 1 piece

Maillot 2 pièces
Swimsuit 2 pieces

Slip de bain
Small swimsuit

Boxer de bain
Boxer swimsuit

Horaires d’ouverture :
• Bassin couvert et chauWé : 
d’avril à juin  / septembre à octobre : 10h-12h30 / 15h-18h  
Juillet et août : 10h - 19h
• Bassin extérieur et chauWé : 
juin et septembre : 10h-12h30 / 15h -18h   
Juillet et août : 10h - 19h

Opening hours  :
• Indoor and heated : 
april till june / september,october : 10am-12.30am/3pm-6 pm  
july and august :  10am -7 pm
• Exterior and heated : 
June and  september : 10am -12.30am / 3 pm-6 pm  
july and august 10 am-7 pm
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Pour débuter la journée, des activités au gré de vos envies : aqua Xtness à la piscine, tournois sportifs, accès à la salle de Xtness.
A moins que vous ne préfériez faire une randonnée en bord de mer ou dans le massif des Albères. 

A proximité du camping, vous trouverez : plongée sous-marine, jet-ski, accrobranches, canyoning park, cheval...

Starting the journey with activities : aquagym , sports tourna-
ment, Xtnessroom. Or maybe you prefer walking on the beach
or in the mountains.. 

Near the campsite you will Xnd : jetski, scuba diving, canyoning,
horseriding...

Que les vacances commencent
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Nos espaces de loisirs sont à votre disposition

Our leisure area at your disposal 

terrain de pétanque

salle de fitness
musculation

animations variées
(haute saison)

un complexe pour toute la famille...

city-stade

terrain de tennis
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Viens découvrir notre «Panda-kit club» en juillet/août
(réservé aux enfants de 6 à 12 ans) où tu pratiqueras des
jeux sportifs, jeux créatifs, activités manuelles…

Come and discover our « Panda kit club » in July and Au-
gust ( 6-12 years old) where you will play sports games,
creative games, manual activities...

pour les enfants

Come and join our teen club (13-17  years) in July and Au-
gust. An animator will make up a program during the
day /evening. Gyropode, electric skate, archery, laser

game, human baby foot, Yying basket...

Rejoins le club ados (13 à 17 ̀ ans) en juillet/août où un
animateur vous re ́servera un programme en journe ́e
et/ou soire ́e. Activite ́s variées telles que : initiation au

gyropode et skate électrique, tir à l’arc, zombie connect, lazer
game, baby-foot humain, Yying basket, tag de casquette…

pour les ados

Mini disco (juillet/août)

city stade pour les tout-petits (2 a ̀ 5 ans)
rencontre avec notremascotte « po » le panda
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Les services

Un bar licence IV, un restaurant-pizzeria-glacier un
snack paillotte (juillet et aout̂), point chaud et eṕi-
cerie de de ́pannage, WiX dans tout le camping

(payant). 
Salle aménagée pour groupe-séminaire (nous contacter).
Espace laverie, location de draps,location de BBQ.
Les + du « hors saison » :

Piscine couverte et chauWeé d’avril a ̀ octobre, bar-restau-
rant ouvert d’avril à septembre.

Alicensed IV bar, a restaurant –pizzeria –ice
cream and snack paillote (July and August)
grocery store, WiX throughout the campsite

(paid).  Seminar groups (contact us) Laundry, sheets
rental, bbq rental.
More in low season :
Heated and indoor swimmingpool from April till October.
Bar –restaurant from April till September.

tout ce qu’il vous faut

pour des vacances zen
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Les vacances sont aussi un moment pour soi, pour
prendre soin de soi, vous trouverez sur place.

Un salon de coiWure
Un cabinet d’esthétique 
Un salon de massage Tui Na

Vacations are also having time for yourself, time to take
care of yourself in the campsite you will Xnd 
A hairdresser
A beauty salon
Massage Tui Na

L’espace « bien-e ̂tre »

Zen
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Le soir venu l’e ́te ́ sera « show »

Les et́oiles apparaissent dans le ciel, il est temps que le spec-
tacle commence. Nos artistes, musiciens, animateurs vous
re ́servent le meilleur d’eux-me ̂mes pour que vos soirées se

transforment en re ́els moments de plaisir.
Que le rideau se lève et place au « show ».
Soireés dansantes • Concerts music live • Spectacles cabaret-
transformistes • Soireés a ̀ them̀e organiseés par notre équipe
d’animation.

LNight is falling, it is time for the show to begin. Our artists,
musicians and animators reserve the best of themselves
for you and transform your evenings into real moments of

pleasure.  Dance evenings, concerts, live music, cabaret. Theme
evenings by our animation staW.



Nos e ́quipes s’engagent au quotidien pour un environnement plus éco-responsable, vous aussi, engagez-vous à nos côtés.
Quelques exemples des actions mises en place :               
Limiter la consommation d’eau, nous savons à quel point l’eau est sacre ́e et nous mettons tout en œuvre pour la préserver,

nous re ́cupe ́rons, par exemple, nos eaux de lavage de piscine pour l’arrosage, nous contro ̂lons au quotidien notre consommation
d’eau pour repérer éventuellement les fuites.
Limiter la consommation d’e ́nergie et favoriser les sources d’e ́nergies renouvelables. 
A votre disposition dans le camping, une zone dédiée avec des prises spéci@ques pour recharger votre véhicule (charges lentes).
Optimiser le tri des de ́chets Favoriser les achats responsables et valoriser les produits locaux.
Sensibiliser nos vacanciers-partenaires pour qu’a ̀ votre échelle vous puissiez nous aider dans ces démarches.

Our teams are commited on a daily basis for an eco-friendly environment, join us  in this commitment. Some examples : limit
the water consumption, the campsite is situated in a very dry area and that makes it priceless. 

We collect the washing waters of the swimmingpools to water the plants, we control our daily water consumption so we can spot
leaks.
At your disposal in the campsite, a dedicated area with speci@c sockets for recharging your vehicle (slow charges).
Limiting the energy consumption and promote renewable energies. 
Optimize the waste sorting, promote responsible purchasing and local products. Raise awareness  among our clients so that they
can help us in these procedures.

C O L O R I E Z V O S V A C A N C E S À V O T R E I MA G E
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co ̂te ́ nature
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Le camping version nature : les emplacements

Des vacances à ciel ouvert pour tous les adeptes du  
camping « traditionnel »

• Tente, caravane, camping-car 2 a ̀ 6 personnes
• Des emplacements niche ́s dans la ve ́ge ́tation, ombrage ́s,
semi-ombragés ou ensoleillés
• Sanitaires chauWés dès l’ouverture 
• Aire de service camping-cars 
• Promotion hors saison dès 7 nuits

Open air holidays for all camping lovers

•Tent, caravan, camping-car (2-6 pers)
•Pitches : shade, half-shade, sunny
•Heated sanitary block from April till October 
•Service area for camping –cars
•OW-season promotion min 7 nights

Plus d’infos et détails sur :
www.camping-etoiledor.com

More rates on :
www.camping-etoiledor.com
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Le camping version he ́bergement de loisir

Inte ́gre ́s au cœur d’un parc arbore ́, nous vous proposons deshébergements tout confort en fonction de votre choix

• Capacité d’accueil 2 a ̀ 8 personnes 
• He ́bergements de 2 a ̀ 4 chambres
• TV et micro-ondes inclus dans nos he ́bergements 
• 2 gammes à disposition « privilège » (- de 7 ans) et « standard
(7 à 12 ans) 
• Mobil-homes (3 m de large) ou cottage (largeur entre 3.69 et
4 m) 
• Tous nos hébergements sont climatisés 
• Terrasse en bois 
• Promotion hors saison

Situated in a green park, we propose full-comfort accomodations
and depending your choice :

• 2 - 8 persons
• 2 – 4 bedrooms
• Television and micro-wave in all our accomodations 
• 2 ranges «privilège» - 7 years old and «standard» 7-12 years old
• Mobilhomes (3 m width) or cottage (between 3.69 and 4 m width) 
• Airconditionning in all our accomodations
• Wooden terrace 
• OW-season promotion

Plus d’infos et détails sur :
www.camping-etoiledor.com

More rates on :
www.camping-etoiledor.com
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Devis personnalisé et gratuit sur
simple demande :
info@camping-etoiledor.com
ou par téléphone :  04 68 81 04 34

Free estimate at request :
info@camping-etoiledor.com
or by  telephone at +33 4 68 81 04 34

eve ̀nementiel

Vous avez un projet de fe ̂te de famille, un se ́minaire,
une sortie avec votre association ou club sportif,
nous avons une oWre sur mesure qui s’adaptera a ̀

votre demande.
• Nous sommes partenaire de l’e ́quipe de France fe ́minine
d’escrime épée
• Accueil de groupes sportifs (foot/hand/basket) ainsi que
des coureurs (course de la Massane, Swim and Run Côte
Vermeille)
• Salle de séminaire et/ou de rencontre 
• He ́bergement en cottage (2 a ̀ 4 chambres) avec pack
ho ̂telier inclus (draps)
• Restauration adapte ́e a ̀ vos contraintes (formule, repas
« sportif », cocktail dînatoire...)
•  Animations dédie ́es en fonction de vos envies 

You are organizing a family party, a seminar, a journey with
your sportsclub, we can make you a tailor-made oWer adap-
ted to your request.

• Partnership with the french national women fencing team
• We welcome sports groups (football, rugby, basket)and hikers   
(Swim and Run Côte Vermeille, race de la Massane)

• Seminars and accomodations in cottages (2 -4 bedrooms), hotel
pack included (sheets)

• Adapted catering ( sporty, cocktail, dinner...)
• Activities according your demands 
Personnalized and free estimate

Équipe de France féminine d’escrime  en stage 
Women's French Fencing Team  in training 
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une re ́gion a ̀ forte empreinte culturelle

Notre région est riche en patrimoine, en culture, en gas-
tronomie, en paysages, en sites touristiques et curio-
sités naturelles

Centre Plage et centre du village a ̀ 4 Km du camping 
• Argelès sur Mer est une station familiale 
• Mer et montagne à proximite ́
• 7 km de plage sur Argelès sur Mer
• 2 reśerves naturelles (une en bord de mer, une en montagne)
•  Nombreuses pistes cyclables 
• Pavillon bleu des plages propres et qualité de baignade.

Our region is very rich in culture, gastronomy, heritage, touristic
sites, landscapes.

The campsite is situated at 4 km of the village center and central
beach. Argelès sur Mer is a family seaside resort between sea and
mountains. 2 nature parks (1 by the seaside and 1 in the mountains),
many cycle paths, pavillon bleu for the property of the beaches and
the quality of the sea water.
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a de ́couvrir à proximité

Collioure, Perpignan, les villages fortiXe ́s tels que Ville-
franche de ConYent, Castelnou, Mont-Louis, Les
cha ̂teaux Cathares, Salses et sa forteresse

Le train jaune (excursion en haute saison) Frontie ̀re espagnole
à 30 min en voiture (Le Perthus) Barcelone (excursions orga-
nisées en haute saison)
Visite des charmants villages et villes de catalogne sud : 
Cadaques, Figueres, Ge ́rone.

Collioure, Perpigan, fortiXed villages as Villefranche de ConYent,
Castelnou, Mont-Louis, the Cathar castles, Salses and its fortress

Petit Train Jaune (Little yellow train excursion high season) spanish
border at 30 min by car (Le Perthus), Barcelone (excursion high season).
Cadaques, Figueres, Gérone,... some charming villages and town in
southern Catalonia

Plus d’infos et détails sur :
www.camping-etoiledor.com

More info and details on :
www.camping-etoiledor.com
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Pour venir à L’ÉTOILE D’OR
• Avion : aéroport de Perpignan-Rivesaltes (45km)
aéroport de Gérone-Costa Brava (Espagne – 102km)

• Train : gare d’Argelès sur Mer
• Voiture : A9 sortie Perpignan Sud puis RN114
direction Argelès sur Mer, sortie n°10 direction
Taxo d’Avall puis route de Taxo à la Mer

• Coordonnées GPS 42°34’12.67  N – 3°00’44.61 E

Nos partenaires où vous bénéficierez de tarifs « préférentiels » :
Excursions : www.autocarscamineo.com
Sports d’eau vive : www.exterieur-nature.com
Location de vélo : www.argeleslocation.e-monsite.com
Plongée sous-marine : www.plongee66.com
Argelès Aventures : www.paradise-aventures.com
Et bien d’autres encore que vous pouvez retrouver sur notre site internet :
www.camping-etoiledor.com

Distance camping-plage nord : 2,5 Km
Distance camping-centre plage : 4 Km
Distance camping-village : 4 Km

Distance camping-Espagne : 30 Km
Distance camping-Andorre : 150 Km

Route de Taxo à la Mer - 66701 Argelès sur Mer 
Tél : 04 68 81 04 34 - fax : 04 68 81 57 05
E-mail : info@camping-etoiledor.com

Réservation en ligne avec paiement sécurisé sur :

www.camping-etoiledor.com

Retrouvez l’Etoile d’Or sur le réseau social
FACEBOOK « camping l’Etoile d’Or »

et sur Youtube 

Standard téléphonique (toute l’année, du lundi au vendredi)
de 9h00 à 12h00 et de 14h00-18h00

Bureau d’accueil ouvert en Juillet et Août
de 8h30 à 13h00 et de 15h00 à 20h00

Le samedi à partir de 14h00. 
Hors saison : nous consulter

SAS camping L'Étoile d'Or-camping catégorie 4*loisirs – dernier reclassement effectué le 18 mai 2021 – arrêté n°C66-007672-004
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